ΒΟΥΛΗ ΤΩΝ ΕΛΛΗΝΩΝ

Πρωτ………..

Αριθ………...

Διεκπ……….

ΑΠΟΣΠΑΣΜΑ

Από τα επίσημα Πρακτικά της ΡZ', 2 Απριλίου 1997, Συνεδρίασης της Ολομέλειας της Βουλής, στην οποία ψηφίστηκε το παρακάτω σχέδιο νόμου:

Κύρωση Συμφωνίας μεταξύ της Κυβέρνησης της Ελληνικής Δημοκρατίας και της Κυβέρνησης της Δημοκρατίας του Μαυρικίου για οικονομική και τεχνολογική συνεργασία

Άρθρο πρώτο

Κυρώνεται και έχει την ισχύ, που ορίζει το άρθρο 

28 παρ. 1 του Συντάγματος, η Συμφωνία μεταξύ της Κυβέρνησης της Ελληνικής Δημοκρατίας και της Κυβέρνησης του Μαυρικίου για οικονομική και τεχνολογική συνεργασία, που υπογράφηκε στο Πορτ Λουί του Μαυρικίου την 4η Νοεμβρίου 1995, της οποίας το κείμενο σε πρωτότυπο στην αγγλική γλώσσα και σε μετάφραση στην ελληνική έχει ως εξής:
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ANOZINAZIMA

Ano Ta enionpa Npaktika ™g PZ', 2 Anpiiou 1997,
Suvedplaong mg OAopéAeiag ™MQ BouArig, omyv onoia
ynelomke 1O NAPAKATE axédlo vopou:

Kipwon Zuppwviag perald me Kuéépvnong me EAAnvixije Anpoxpariag xar Tng Ku6épvnong
me Anuokpariag Tou Mavupixiou yia oIKOVOUIKI] Kal rexvoAoyiKij ouvepyaola

‘ApBpo ipWITO

Kup@vetal kat £xet v 10xX0, nou opilet 10 Gpbpo 28
nap. 1 Tou Zuvrayparog, n Supgpwvia perafy mg Ku-
Bepvnong Mg EMnvikig Anpokpatiag xat MG KuBép-
wnong Tou Maupkiou ya OIKOVORIKI Kat TEXVOAOVIKN
ouvepyaoia, nou unoypagnke oto Mopt Aoul Tou Mau-
pikiou v 4n NoeuBplou 1995, Mg onolag 1o kelpevo
o€ NMPWTOHTUNO OV ayYAKR YADOOO Kal 08 HetTappaon
omv eAnVIKN Exet wg e8AG!

AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE HELLENIC
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF MAURITIOUS ON ECONOMIC AND
TECHNOLOGICAL COOPERATION

The Government of the Hellenic Republic and the
Government of the Republic of Mauritious,

Hereinafter referred to as "the Contracting Parties’,

Desiring to promote the development of economic
and technological cooperation between them in
areas of mutual interest, on the basis of equality,
mutual benefit and reciprocity,

Recognizing the importance of long term measures
for the successful development of the cooperation
and the strengthening of ties between them at
various levels and in particular at the level of their
economic operation,

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

ARTICLE 1

1. The Contracting Parties shall, within the
framework of their respective laws and regulations

and taking into account their international obligations
as well as the Agreement between the European
Community and the Republic of Mauritious, make
every effort to develop and strengthen economic
and technological cooperation, on as broad a basis
as possible, in all fields deemed to be in their mutual
interest and benefit.

in applying this Agreement the Hellenic Republic
shall respect the obligations arising from its
membership to the European Union.

2. Such cooperation shall be aimed in particular
at:

- strengthening and diversifying economic links
between the Contracting Parties,

- opening up new markets,

- encouraging cooperation between economic
operators including small and medium sized
enterprises with a view to promote investment, join
ventures, licensing agreements and other forms of
cooperation between them.

ARTICLE 2

1. The cooperation provided for in Article 1 shall
extend in particular in the following sectors:
- industry;
- ship - building and ship repairing;
agricuiture, including agro - industry;
- construction and housing,
transport, including maritime transport;
- banking, insurance and other financial services,
- tourism;
- vocational training and management training;
- other service activities of mutual interest.
2 The Contracting Parties shall consult in order
to identify the priority sectors in their cooperation
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as well as new sectors of economic and
technological cooperation.

ARTICLE 3

1. The economic cooperation provided for in this
Agreement shall be carried out mainly on the basis
of agreements and contracts between Greek and
Mauritian enterprises, organisations and firms,
according to the legislation of each Contracting
Party.

2. The Contracting Parties shall make every effort
to facilitate this activity by creating favourable
conditions for economic cooperation, in particular,
by:

~ developing a favourable climate for investment;

- facilitating the exchange of commercial and
economic information;

- facilitating the exchanges and contacts between
their economic operators;

- facilitating the organization of fairs, exhibitions,
symposia etc.;

- encouraging trade promotion activities.

ARTICLE 4

1. The Contracting Parties shall create favourable
conditions for the development of technological
cooperation between them, as well as between their
respective organizations or firms, according to their
national priorities and in accordance with their
legislation.

2. This cooperation may take various forms, such
as:

- the elaboration of common research
programmes;

- the organization of visits and study tours for
specialized delegations;

- the organization of training programmes in fields
of mutual interest;

- the provision of technical and scientific expertise:

- the convening of symposia and meetings.

ARTICLE §

1. A Joint Committee is hereby established with
the aim of ensuring the implementation of this
Agreement.

2. The Joint Committee shall be composed of
representatives of the Contracting Parties and shall
meet at the request of either Party at a place and
time to be mutually agreed upon through diplomatic
channels.

3. The Joint Committee shall review the progress
made towards achieving the objectives of this
Agreement and, if necessary, formulate
recommendations for its implementation.

ARTICLE 6

1. This Agreement shall enter into force thirty (30)
days after the date on which the Contracting Parties

have exchanged written notifications informing each
other that the procedures required by their respective
laws to this end have been completed. It shall
remain in force for a period of five (5) years.

2. Unless notice of termination has been given by
either Contracting Party at least six months before
the date of expiry of its validity, this Agreement
shall thereafter be extended tacitly for successive
periods of one year, each Contracting Party reserving
the right to terminate the Agreement upon notice
of at least six (6) months.

3. In respect of agreements and contracts
concluded between economic operators of the two
Parties on the basis of this Agreement, the foregoing
Articles shall continue to be effective for a further
period of five (5) years from that date.

Done in duplicate in the English language, in Port
Luis, Mauritious on 4 November, 1995.

FOR THE
GOVERNMENT OF
THE HELLENIC
REPUBLIC

FOR THE
GOVERNMENT

OF THE REPUBLIC
OF MAURITIOUS

(signature) (signature)

ZYMOONIA
METAZY THI KYBEPNHZEQZX THS EAAHNIKHE
AHMOKPATIAZ KAl THZ KYBEPNHIEQZ THE
AHMOKPATIAZ TOY MAYPIKIOY IA THN
OIKONOMIKH KAI TEXNOAOTIKH SYNEPIAZIA

H KuBépwvnon mg EAMnvikriq Anpokpatiag kat n Ku-
BEpvnon m¢ Anuoxpartiag Tou Maupiiou,

AMNOKAAOYMENEZ oto eEf¢ "ta ZupBaAAOGpeva Mé-
o,

EMIOYMONTAZ va npow8hoouwy mv avarntuEn mge
OIKOVOQIKNG Kat TEXVOAOYIKIG Ouvepyaciag ueTaku Toug,
Ot Topelq apoiBaiou evdiapipovtog, ent T Pacel me
10émrag, Mg apoBaldTnTag Kat npog 1o apoiBaio 6~
¢perog,

ANAINQPIZONTAZ m onoudaldTNTa TWV HAKPOTIPO-
Beopwv PETPWV Yia MV eruTuyr avantuEn mg petTaku
Toug ouvepyaoliag kat MG evioxuong Twv peTaty TOUG
deopiv oe Bidpopa enineda Kal, 18lwg, oTo eninedo
TWV OKOVOUIKAV Mapayoviwv Toug,

ZYMOONHZIAN TA AKOAOYOA;
APOPO 1

1. Ta ZupBaAdueva Mepn, ota nhaloia ™g avTiotol-
XNG vopoBediaq Toug kai AauBavopévwv undyn Twv
BIEBVAV TOUG UMOXPEMOEWY, KABWS Kal TNG Zuppwviag
HeTak0 Mg Eupwratkig Kowvotrag kat mg Anpokpartiag
Tou Maupikiou, 8a kataBdAouv kdBe mpoondBea yia
mv avantugn kat mv evioxuon mg OIKOVOUIKAG Kat
TEXVOAOYIKNG OuvEPYQTiag, oe 660 To SuvaTov £UpUTEPN
Baon, oe 6Aoug Toug Topeig nou Ba BewpnBolv apoiBaiou
evBIAPEPOVTOG Kal OPEANOUG.




ΣΥΜΦΩΝΙΑ

ΜΕΤΑΞΥ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ ΤΗΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΚΑΙ 

ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ ΤΗΣ

ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΟΥ ΜΑΥΡΙΚΙΟΥ ΓΙΑ ΤΗΝ

ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΗ ΚΑΙ ΤΕΧΝΟΛΟΓΙΚΗ ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑ

Η Κυβέρνηση της Ελληνικής Δημοκρατίας και η Κυβέρνηση της Δημοκρατίας 

του Μαυρικίου,

ΑΠΟΚΑΛΟΥΜΕΝΕΣ στο εξής "τα Συμβαλλόμενα Μέρη",

ΕΠΙΘΥΜΩΝΤΑΣ να προωθήσουν την ανάπτυξη της οικονομικής και τεχνολογικής 

συνεργασίας μεταξύ τους, σε τομείς αμοιβαίου ενδιαφέροντος, επί τη 

βάσει της ισότητας, της αμοιβαιότητας και προς το αμοιβαίο όφελος,

ΑΝΑΓΝΩΡΙΖΟΝΤΑΣ τη σπουδαιότητα των μακροπρόθεσμων μέτρων για την επιτυχή ανάπτυξη της μεταξύ τους συνεργασίας και της ενίσχυσης των μεταξύ τους δεσμών σε διάφορα επίπεδα και, ιδίως, στο επίπεδο των οικονομικών παραγόντων τους,

ΣΥΜΦΩΝΗΣΑΝ ΤΑ ΑΚΟΛΟΥΘΑ:

ΑΡΘΡΟ 1

1. Τα Συμβαλλόμενα Μέρη, στα πλαίσια της αντίστοιχης νομοθεσίας τους 

και λαμβανομένων υπόψη των διεθνών τους υποχρεώσεων, καθώς και της 

Συμφωνίας μεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της Δημοκρατίας του 

Μαυρικίου, θα καταβάλλουν κάθε προσπάθεια για την ανάπτυξη και την 

ενίσχυση της οικονομικής και τεχνολογικής συνεργασίας, σε όσο το δυνατόν ευρύτερη βάση, σε όλους τους τομείς που θα θεωρηθούν αμοιβαίου ενδιαφέροντος και οφέλους.

Κατά την εφαρμογή της παρούσας Συμφωνίας, η Ελληνική Δημοκρατία τηρεί 

τις υποχρεώσεις που απορρέουν από τη συμμετοχή της στην Ευρωπαϊκή 

Ένωση.

2. Η συνεργασία αυτή αποβλέπει ειδικότερα:

- στην ενίσχυση και διεύρυνση των οικονομικών δεσμών μεταξύ των Συμβαλλόμενων Μερών,

- στο άνοιγμα νέων αγορών,

- στην ενθάρρυνση της συνεργασίας μεταξύ των οικονομικών παραγόντων, 

συμπεριλαμβανομένων των μικρομεσαίων επιχειρήσεων, με σκοπό την προώθηση των επενδύσεων, των συμφωνιών παροχής δικαιωμάτων χρήσεως και άλλων μορφών συνεργασίας μεταξύ τους.

 ΑΡΘΡΟ 2

1. Η συνεργασία που προβλέπεται στο άρθρο 1 περιλαμβάνει, ιδίως, τους 

ακόλουθους τομείς:

- βιομηχανία,

- ναυπηγικές κατασκευές και ναυπηγοεπισκευές,

- γεωργία, συμπεριλαμβανομένης της αγροτικής βιομηχανίας,

- κατασκευαστικές και οικοδομικές δραστηριότητες,

- μεταφορές, συμπεριλαμβανομένων των θαλάσσιων μεταφορών,

- τραπεζικές, ασφαλιστικές και άλλες χρηματοπιστωτικές υπηρεσίες,

- τουρισμό,

- επαγγελματική κατάρτιση και εκπαίδευση στον τομέα του μάνατζμεντ,

- άλλους τομείς υπηρεσιών αμοιβαίου ενδιαφέροντος.

2. Tα Συμβαλλόμενα Μέρη προβαίνουν σε διαβουλεύσεις προκειμένου να 

εντοπίσουν τους τομείς προτεραιότητας στη συνεργασία τους, καθώς επίσης 

και νέους τομείς οικονομικής και τεχνολογικής συνεργασίας.

ΑΡΘΡΟ 3

1. Η οικονομική συνεργασία, που προβλέπεται στην παρούσα Συμφωνία, 

θα πραγματοποιηθεί, ιδίως, επί τη βάσει συμφωνιών και συμβολαίων μεταξύ 

ελληνικών και μαυρικιανών επιχειρήσεων, οργανισμών και εταιριών, σύμφωνα με τη νομοθεσία κάθε Συμβαλλόμενου Μέρους.

2. Τα Συμβαλλόμενα Μέρη θα καταβάλλουν κάθε προσπάθεια για να διευκολύνουν τη δραστηριότητα αυτή, με τη δημιουργία ευνοϊκών συνθηκών για την οικονομική συνεργασία, ιδίως δε:

- με τη δημιουργία ευνοϊκών συνθηκών για τις επενδύσεις,

- με τη διευκόλυνση της ανταλλαγής πληροφοριών εμπορικής και οικονομικής φύσεως,

- με τη διευκόλυνση ανταλλαγών και επαφών μεταξύ των οικονομικών τους 

παραγόντων,

- με τη διευκόλυνση της διοργάνωσης πανηγύρεων, εκθέσεων, συμποσίων 

κ.λπ.,

- με την οργάνωση δραστηριοτήτων για την προώθηση του εμπορίου.

ΑΡΘΡΟ 4

1. Τα Συμβαλλόμενα Μέρη θα δημιουργήσουν ευνοϊκές συνθήκες για την 

ανάπτυξη της τεχνολογικής συνεργασίας μεταξύ τους, καθώς και μεταξύ των αντίστοιχων οργανισμών ή επιχειρήσεών τους, σύμφωνα με τις εθνικές τους προτεραιότητες και σύμφωνα με τη νομοθεσία τους.

2. Η συνεργασία αυτή μπορεί να έχει τη μορφή, μεταξύ άλλων:

- επεξεργασίας κοινών ερευνητικών προγραμμάτων,

- οργανώσεως επισκέψεων και μορφωτικών ταξιδίων για ειδικευμένες αντιπροσωπείες,

- οργανώσεως επιμορφωτικών προγραμμάτων σε τομείς αμοιβαίου ενδιαφέροντος,

- παροχής τεχνικής και επιστημονικής τεχνογνωσίας,

- συγκλήσεως συμποσίων και συναντήσεων.

ΑΡΘΡΟ 5

1. Συνιστάται Μικτή Επιτροπή με σκοπό την εξασφάλιση της εφαρμογής 

της παρούσας Συμφωνίας.

2. Η Μικτή Επιτροπή απαρτίζεται από εκπροσώπους των Συμβαλλόμενων 

Μερών και θα συνέρχεται κατόπιν αιτήσεως οποιουδήποτε Μέρους, σε τόπο 

και χρόνο που θα συμφωνείται από κοινού, δια της διπλωματικής οδού.

3. Η Μικτή Επιτροπή θα προβαίνει σε επισκόπηση της προόδου που έχει πραγματοποιηθεί για την υλοποίηση των στόχων της παρούσας Συμφωνίας 

και θα διατυπώνει, αν απαιτείται, συστάσεις για την εφαρμογή της.

ΑΡΘΡΟ 6

1. Η παρούσα Συμφωνία τίθεται σε ισχύ τριάντα (30) ημέρες από την 

ημερομηνία κατά την οποία τα Συμβαλλόμενα Μέρη αντήλλαξαν έγγραφες 

ανακοινώσεις, με τις οποίες πληροφορούν ότι ολοκληρώθηκαν οι διαδικασίες που απαιτούνται από τις αντίστοιχες νομοθεσίες τους για το σκοπό αυτόν. 

Θα παραμείνει σε ισχύ για μία περίοδο πέντε (5) ετών.

2. Εκτός εάν ένα από τα Συμβαλλόμενα Μέρη καταγγείλει τη Συμφωνία 

τουλάχιστον έξι (6) μήνες πριν από την ημερομηνία λήξεως της ισχύος 

της, η παρούσα Συμφωνία θα παρατείνεται εν συνεχεία σιωπηρώς για ετήσιες διαδοχικές περιόδους. Κάθε Συμβαλλόμενο Μέρος διατηρεί το δικαίωμα να καταγγείλει τη Συμφωνία, κατόπιν ανακοινώσεως, τουλάχιστον έξι (6) μήνες πριν από την ημερομηνία λήξεως της τρέχουσας περιόδου ισχύος της.

3. Όσον αφορά συμφωνίες και συμβάσεις που συνήφθησαν μεταξύ οικονομικών 

παραγόντων των δύο Μερών, βάσει της παρούσας Συμφωνίας, τα προηγούμενα 

άρθρα θα εξακολουθήσουν να ισχύουν για μία περαιτέρω πενταετία από 

την ημερομηνία αυτή.

Έγινε εις διπλούν στην αγγλική γλώσσα, στο Πορτ Λουί του Μαυρικίου, 

στις 4 Νοεμβρίου 1995.


 ΓΙΑ ΤΗΝ ΚΥΒΕΡΝΗΣΗ 
ΓΙΑ ΤΗΝ ΚΥΒΕΡΝΗΣΗ


 ΤΗΣ EΛΛΗΝΙΚΗΣ 

ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ


 ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ 


ΤΟΥ ΜΑΥΡΙΚΙΟΥ


 (υπογραφή)


(υπογραφή)

Άρθρο δεύτερο

Τα Πρωτόκολλα - Πρακτικά, που καταρτίζονται από τη Μικτή Επιτροπή 

του άρθρου 5 της Συμφωνίας, εγκρίνονται με κοινή πράξη των αρμόδιων 

κατά περίπτωση υπουργών.

Άρθρο τρίτο

Η ισχύς του παρόντος νόμου αρχίζει από τη δημοσίευσή του στην Εφημερίδα 

της Κυβερνήσεως και της Συμφωνίας που κυρώνεται από την πλήρωση των 

προϋποθέσεων του άρθρου 6 παρ. 1 αυτής.

Αθήνα,                               1997

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΒΟΥΛΗΣ

ΑΠΟΣΤΟΛΟΣ  ΧΡ.  ΚΑΚΛΑΜΑΝΗΣ

Ο ΓΕΝΙΚΟΣ ΔΙΕΥΘΥΝΤΗΣ ΤΗΣ ΒΟΥΛΗΣ       Ο ΔΙΕΥΘΥΝΤΗΣ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΕΡΓΟΥ

ΑΝΤΩΝΙΟΣ Γ. ΑΓΓΕΛΟΠΟΥΛΟΣ               ΛΕΩΝΙΔΑΣ ΝΑΤ. ΠΑΠΑΘΑΝΑΣΙΟΥ

